
Silly Ethiopian (AILO 2018 Team problem) Solution 
 
Q1 

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

I L H B D J M G E K C F 

 

Q2  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

C B J H A E G F D I 

d i a e g f h j c b 

Item J/a is a past tense marker – anything similar is OK (e.g. ‘was’, ‘did’). 

 

Q3 

Ideally: 

BƏMIḲṬÏLWÏ GIZE ɁÏḪDALŠÑÏ ɁADRÏGALHU. 

 

but Ə can be included in various places 

BƏMIḲƏṬÏLƏWÏ GIZE ɁÏḪƏDALƏŠƏÑÏ ɁADƏRÏGALƏHU. 

 

Don’t forget the full stop. 

 

Q4. 

(a) LI   (b) ŚE  (c) SU  (d) ŠE  (e) ČA (f) ZI  (g) WI  (h) ĞU (i) RE  (j) ČẸ 

 

The symbols all represent syllables (consonant + vowel), with the vowel (in most cases) 

represented in the same way, as a mark attached to the consonant symbol. The symbol for 

the consonant on its own (or with Ə) represents the bare consonant symbol. 

The only ‘full set’ that we see in the data is for M: 

መ M(Ə) ሙ MU ሚ MI  ማ MA ሜ ME ም MÏ ሞ MO 

 

In addition, symbols for (some) related sounds are marked by a kind of ‘roof’, for 

example 

S ~ Š ሰሸ, T ~ Ṭ ተቸ, N ~ Ñ ነኘ, D ~ Ğ ዸጀ (Ğ is [ʤ] as in injera) – there are several other 

such pairs which did not happen to occur in the data. 

 

Altogether there are 34 different consonant symbols, each with 7 different variants (for 

the 7 vowels), giving 238 basic ‘letters’, though there are several other special letters on 

top of that. Despite this, because the writing system is somewhat systematic, it is no 

harder to learn than our own alphabet (where letter shapes are essentially unrelated). 

 

Here are the symbols that occur in the text. The obvious way to present them is in a 28x7 

table (6 of the 34 rows are not represented in the data). Bonus marks can be given for a 

thoughtful presentation order, eg alphabetic, or phonetic.  

Cells marked in yellow represent characters that are given in the blurb or in the first 

sentence. Grey characters are the ones in Q4. 



 Ə A E I O U Ï 

Ɂ  አ  ኢ   እ 

B በ ባ ቤ    ብ 

G ገ ጋ  ጊ ጎ ጉ  

D ደ ዳ ዴ   ዱ ድ 

Ğ   ጄ ጂ  ጁ ጅ 

H  ሀ   ሆ ሁ ህ 

W ወ   ዉ   ው 

Z ዘ  ዜ ዚ  ዙ ዝ 

Ḫ ኀ       

T ተ ታ    ቱ ት 

Č ቸ ቻ     ች 

Y የ ያ    ዩ ይ 

K ከ ካ ክ     

Ḳ ቀ   ቂ ቆ ቁ ቅ 

L ለ ላ ሌ ሊ  ሎ ሉ ል 

M መ ማ ሜ ሚ ሞ ሙ ም 

N ነ ና ኔ  ኖ ኑ ን 

Ñ ኘ  ኜ ኝ  ኙ  

S ሰ ሳ  ሲ ሶ ሱ ስ 

ʕ  ዓ     ዕ 

P        

P ̣     ጹ   

F ፈ      ፍ 

Č ̣ ጨ  ጭ     

R ረ ራ ፎ  ሮ ሩ ር 

Ś ሠ  ሤ   ሡ ሥ 

Š ሸ   ሺ  ሼ  

Ṭ  ጣ     ጥ 
 
Q5 is open-ended.  

*words from Q2 

 

NOR live 



BAL be called (named) 

BƏṬÏMO listen (imperative) 

NƏB(RÏ) past tense marker * 

NƏWÏ present state marker 

TƏDADR make a living 

ŚÏRA work * 

ʕABÏ  sthg to do with appetite 

BLA  eat 

ṬRÏTƏ called (spoke to) 

ɁADÏMÏṬƏÑÏ obey me 
ɁÏL  say * 

 

AYÏBÏ  ayb (cheese) 

BƏṬAMÏ very 
FÏTÏFÏTÏ fitfit sauce 
GIZE time 

HAGRÏ boy 

ḲÏLÏṬÏMÏ meat sauce * 

ḲILU silly 

ḲUMNAMU handsome 

ḲURÏS breakfast 

ḲƏḪ day 

MAMO  Mammo 

MGAGRÏ other people 

MÏSA lunch 

MOḪ not 
MOYƏTÏ happy 

RATÏ dinner 

SƏDÏSTÏ six 
TÏḪƏL tukul (grass hut) 

ṬÏRUNŠ Terunseh 

TÏYUPỤYA Ethiopia * 

ṬƏḪKARA strong  

TƏRƏTÏ story 
ṬÏRUNŠ Terunseh 
WÏDÏ LÏDE dear son 

WƏYÏZRO Mrs * 

YƏLAMÏ BƏRƏTÏ cowshed 
YƏSOSÏTÏ three * 
ɁAḪDÏ one   

ɁÏNATU mother * 

ɁÏŠI yes * 

ɁÏMAMA mama 

ɁÏḪĞƏRA injera 
 

Pre/suffixes 



BƏ(ɁI)- in 

KƏ-      in/with 

LƏ-       for * 

YƏ(MI)- some verb property 

-Ḫ   vocative 

-Ï   he + past 

-LA 

-NA  and 

-U  he + past 

-UTÏ  she +past 

-WÏ 

 

WƏṬA BÏLO (BƏɁAḪDÏ) DƏSASA GOĞI  on the outskirts of town 

BƏSWÏ BETÏ baking 

ɁÏḪƏČƏ̣TÏ ɁÏYƏLḲƏMU BƏMŠṬÏNA LESAMÏ YAGÑUTÏḪ collecting and selling 

firewood 

ɁÏDAŚURAMÏ 

 (MƏ)ḲOYƏTÏ ɁÏYÏČLÏMÏ BÏLMU YÏFRU could not hold down  

KƏZÏYAMÏ BƏLAYÏ 

YƏMÏʕABÏ FÏLAGOTU (BƏṬAMÏ) BÏZU had a (very) big appetite 

DƏʕAMO 

BƏŚÏGA WƏṬÏ 

ɁÏRÏGO GARÏ 

YAMAR GUBÏLÏ 

TÏLÏḲU DƏSTAČWÏ LAČWÏ  

YƏMÏLÏHÏḪMÏ FƏʕÏMÏ 

KƏɁAHUḪ ĞƏMÏRO from now on 

ɁÏYƏFLƏKE MƏRÏRATÏ ɁÏLBÏHÏ you must 

 

1A.  BƏDÏNO GIZE BƏɁI TÏYUPỤYA HAGRÏ YƏMINORÏ MAMO YƏMIBALÏ  

      A long       time     in         Ethiopia       boy?    he lived     Mammo   he named 

WƏṬATÏ NƏBRÏ. 

                  past 

 A long time ago in Ethiopia there lived a boy called Mammo. 

 

2I MAMONA ɁÏNATU WƏYÏZRO ṬÏRUNŠ YƏMINORUTÏ KƏɁAḪDÏ KƏTMA  

      Mammo-and mother    Mrs            Terunseh  they lived           in one          small 

TÏḪƏL WƏṬA BÏLO BƏɁAḪDÏ DƏSASA GOĞI NƏBRÏ. 

 Tukul                             in one                                     past 

Mammo and his mother Mrs Terunseh lived in a small tukul [grass hut] on the outskirts 

of the town. 

 

3L. WƏYÏZRO ṬÏRUNŠ YƏMITƏDADRUTÏ BƏSWÏ BETÏ ɁÏḪĞƏRA BƏMGAGRÏ,  

           Mrs         Terunseh  make a living                                     injera         for people 

ɁÏḪƏČƏ̣TÏ ɁÏYƏLḲƏMU BƏMŠṬÏNA LESAMÏ YAGÑUTÏḪ ŚÏRATÏ NƏBRÏ. 

                                                                                                          worked   past 



 Mrs Terunseh made a living doing odd jobs, baking injera [flat bread] for other 

people, collecting and selling firewood. 

 

4H. MAMO MOḪ MÏḪƏMÏ ŚÏRA ɁÏDAŚURAMÏ, ɁÏNATU ŚÏRA MƏḲOYƏTÏ  

       Mammo not    however    work                              mother  work   

ɁÏYÏČLÏMÏ BÏLMU YÏFRU NƏBRÏ. 

                                                past 

 Mammo however did not work, because his mother was afraid he could not hold 

down a job. 

 

5B. KƏZÏYAMÏ BƏLAYÏ MAMO YƏMÏʕABÏ FÏLAGOTU BƏṬAMÏ BÏZU NƏBRÏ. 

                                            Mammo                                             very                     past 

 However Mammo had a very big appetite. 

 

6D. LƏḲURÏS YƏSOSÏTÏ ɁÏḪĞƏRA FÏTÏFÏTÏ. 

      For breakfast three           injera      fitfit 

 For breakfast three pieces of injera with fitfit sauce.   

 

7J. LƏMÏSANA LƏRATÏ DƏʕAMO SƏDÏSTÏ SƏDÏSTÏ ɁÏḪĞƏRA BƏŚÏGA WƏṬÏ  

      For lunch-and for dinner                      six             six         injera 

KƏḲÏLÏṬÏMÏ, KƏɁAYÏBÏNA ɁÏRÏGO GARÏ NƏBRÏ YƏMIBLAWÏ. 

 with meat sauce with ayb  and                              past          he ate 

 For lunch and dinner he ate six injeras with meat sauce and ayb [cheese]. 
 

8M. MAMO BƏṬAMÏ ṬƏḪKARANA ḲUMNAMU YAMAR GUBÏLÏ NƏBRÏ. 

       Mammo       very      strong-and          handsome                                     was 
 Mammo was very strong and handsome. 

 
9G. ɁÏNATU TÏLÏḲU DƏSTAČWÏ LAČWÏ MAMO SIBLA MOYƏTÏ NƏBRÏ. 

        Mother                                                     Mammo   eat            happy  was 

 His mother was always happy to see Mammo eat. 

 

10E. ɁAḪDÏ ḲƏḪ WƏYÏZRO ṬÏRUNŠ MAMOḪ ṬRÏTƏWÏ :  

            one         day  Mrs         Terunseh   Mammo     called 

WÏDÏ LÏDE MAMO BƏṬÏMONA ɁADÏMÏṬƏÑÏ, YƏMÏLÏHÏḪMÏ FƏʕÏMÏ.  

  Dear son     Mammo    listen  -and   obey-me 

 One day Mrs Terunseh called to Mammo: Now listen carefully and obey me, my dear 

son, Mammo. 

 
11K. KƏɁAHUḪ ĞƏMÏRO ŚÏRA ɁÏYƏFLƏKE MƏRÏRATÏ ɁÏLBÏHÏ. 

                                                work 

 From now on you must work. 

 

12C. ɁÏNE ɁÏḪDƏḲDÏMOYU LƏMŚÏRATÏ ɁÏḲÏME ɁÏYƏDKƏM NƏWÏ, ɁÏLUTÏ. 

                                                     to work                                               pres     she said 

 I am getting old and too tired to work as I used to, she said. 



 

13F. ɁÏŠI ɁÏMAMA, YƏMÏČÏLWÏḪ HULU ɁÏŚRALHU LƏMƏMHONU ŚÏRA,  

          Yes  mama                                                                                               work 

ɁÏḪDETÏ NƏWÏ YƏMIGƏÑƏWÏ, ɁÏL MAMO. 

                  pres                                 said Mammo 

Yes Mama, I will work as hard as I can, but how can I find [work], said Mammo. 

 

Q3. BƏMIḲṬÏLWÏ GIZE ɁÏḪDALŠÑÏ ɁADRÏGALHU. 

I’ll do as you said, next time. 

   

 

 

 

 


